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هرآنچه که در رابطه با  کتاب می خواهید بدانید

کتاب

»خـــون خرگـــوش« رمانـــی اســـت بـــه قلـــم رضـــا 
زنگی آبـــادی. او در ایـــن رمـــان 194صفحـــه ای 
ماجـــرای زندگـــی دختـــری بـــه نـــام فریبـــا را روایت 
می کنـــد. فریبـــا اســـیر در چنـــگال پـــدری معتـــاد 
اســـت و زندگـــی در یـــک گودال اطـــراف کرمان هر 
روز برایـــش ماجـــرای تلخـــی رو می کند. بـــا در نظر 
گرفتن نزدیکـــی محل رخ دادن داســـتان با زادگاه 
نویســـنده، به نظر می رسد او مواد خام اولیه رمان 
خـــود را از تجربه هـــای زیســـته اش وام گرفته و آنها 
را بـــا مـــلات و ابزار نویســـندگی آمیختـــه و در قالب 

رمـــان »خـــون خرگـــوش« ریخته اســـت.
یکی از نکاتی که در همان نگاه اول توجه مخاطب 
را به خود جلب می کند، اســـتفاده مکرر نویسنده 
از حیوانات در جهت بهره گیری از نمادی است که 
آنهـــا در ذهن مخاطب متبادر می کنند. مثلاً برای 
برانگیختـــن حـــس تاریکـــی و شـــومی از حیواناتی 
چـــون کلاغ و مـــار، کارکـــرد می گیـــرد و در جایـــی 
کـــه می خواهـــد امیـــد را بـــه خواننـــده منتقل کند 

به ســـراغ پروانه و لک لـــک می رود.
احمـــد محمـــود معمـــولاً در آثـــار بلنـــدش، 
شـــخصیت های متعـــددی را معرفـــی می کنـــد؛  
شـــخصیت هایی کـــه حتـــی بعـــد از چنـــد ســـال 

خواننـــده آنها را به اســـم و جزئیات بـــه یاد می آورد 
و پیـــش چشـــمش زنـــده می شـــوند. در خـــون 
خرگوش هم نویســـنده از لحاظ تعدد شـــخصیت 
دســـت ودل بازی به خـــرج داده؛ امـــا همین تعداد 
زیـــاد آدم هـــا به جهـــت عمیق نشـــدن در پرداخت 
پاشـــنه آشـــیل داســـتان می شـــود. او مخاطـــب را 
تشـــنه توجه به افراد متعدد کـــرده؛ توجهی که ما 
را از تمرکـــز روی خط اصلی داســـتان بـــاز می دارد.
یکـــی از قله هایی کـــه هر نویســـنده ای به راحتی از 
پس بالارفتن از آن برنمی آید اجرای درســـت لحن 
و زبان در نوشـــته اســـت. قله ای که زنگی آبادی با 
دقت از پیچ وخم های مسیر رسیدن به آن گذشته 
و از ایـــن حیـــث »خون خرگوش« یک ســـروگردن 
از آثار زمانه اش بالاتر اســـت. راوی داستان، فریبا 
اســـت و از زبان شخص او ماجرا تعریف می شود. 
او در ابتـــدا نوجوانـــی خام و دنیاندیده اســـت؛ اما 
در خـــلال پســـتی و بلندی هایی کـــه در زندگی طی 
می کنـــد تا بـــه جوانی برســـد، ترکیـــب واژگانی که 
از آن اســـتفاده کـــرده و نیز ســـاختار جمله هایش 
بـــه آرامـــی دســـتخوش تغییـــر شـــده و ایـــن تغییر 
چرب دســـتانه توسط نویســـنده به خورد مخاطب 

داده شـــده است.
ســـخن پایانـــی اینکه خون خرگـــوش را می توان در 
کنـــار برج ســـکوت و ویولـــن زن روی پل داســـتانی 
بـــا مضمـــون زندگی در دنیـــای اعتیاد به حســـاب 
آورد کـــه بـــا خواندنش لحظاتی بـــوی دود و رنج در 

ســـرتان می پیچد.

»پـــدرم آخریـــن چمدانـــش را روی صندلـــی عقـــب 
مرســـدس بنـــز گذاشـــت و اســـتارت زد. بعـــد یـــک 
تپانچـــه درآورد و تـــوی ســـینه ام شـــلیک کـــرد. مـــن 
در باغچـــه ایســـتاده بـــودم و افتـــادم. ســـوراخ گلولـــه 
بـــاز بـــاز شـــد و قلبم از قفســـۀ ســـینه درآمد و وســـط 
گلُ هـــا افتـــاد. خـــون شـــتک زد از زخـــم بـــازم، بعد از 
چشـــم هایم، از گوش هایـــم، دهنم.« ایـــن کلمه ها 
بخشـــی شـــگفت آور از رمان »مـــا دروغگـــو بودیم« 
نوشـــته »امیلـــی لاکهارت« اســـت. قرار اســـت 342 
صفحه پیـــش روی لاکهارت بنشـــینیم تـــا او برایمان 
از »کادنـــس« و جســـت و جوی او بـــرای کشـــف 
حقیقـــت بگویـــد. امیلی لاکهـــارت را بـــه خاطر خلق 
شـــخصیت های مونـــثِ باورپذیـــر تحســـین کرده اند 
کـــه اینجـــا هـــم حضـــور دارند. کتـــاب به پنـــج بخش 
تقســـیم می شـــود؛ تمـــام مـــدت خوانـــش چهـــار 
بخـــش اول حلقـــه ای مفقـــود در داســـتان شـــما را به 
جلـــو هـــل می دهد تـــا پـــرده از گنگی ماجـــرا بردارید. 
روایتـــی جـــذاب از زبان اول شـــخص، دختـــری به نام 
»کادنس« که شـــخصیت اصلی اســـت و داســـتان 
حـــول محـــور تجربیـــات او می گـــذرد. البتـــه کـــه از 
همـــان ابتـــدای داســـتان بـــه نظـــر می رســـد کادنس 
راوی قابل اعتمادی نیســـت و همین موضوع اســـت 

کـــه باعث می شـــود بـــرای فهـــم »حقیقت« خـــود را 
بـــه بخـــش پنجم بـــا همیـــن عنـــوان برســـانید. البته 
بایـــد گفـــت امیلـــی لاکهارت ســـعی کـــرده اســـت با 
طـــرح کم رنگـــی از عشـــق و دوســـت داشـــتن در پس 
زمینه داســـتان؛ روایـــت را از چیزی کـــه می پنداریم، 
پیچیده تـــر و جذاب تـــر کنـــد. »مـــا دروغگـــو بودیم« 
در واقـــع رمانـــی پیچیده و مـــدرن، با فضایی تعلیقی 
اســـت و پایان بنـــدی بی نهایت غافلگیرانـــه که بعید 
اســـت به این آسانی فراموش اش کنید. در حقیقت 
نـــوع به کارگیری کلمات توســـط کادنس برای شـــرح 
اتفاقاتی که برای او پیش آمده بســـیار جذاب است. 
می توانیـــد تمـــام گفته هایـــش را تصور کنیـــد و مثل 
ســـکانس های یـــک فیلم ســـینمایی آنهـــا را ببینید. 
ایمیل هـــای بی جـــواب؛ کنـــار گذاشـــتن وســـایلی که 
به نوعی انســـان را به گذشـــته وصـــل می کند؛ غرور؛ 
فـــرار کـــردن از ترحـــم؛ قاطعیت؛ گرفتـــن تصمیمات 
عجیـــب و تفکـــرات دیوانـــه وار ابتـــدای جوانـــی از آن 
دســـته حس هایـــی هســـتند کـــه پا بـــه پـــای کادنس 
تجربه شـــان می کنیـــد. حســـی کـــه هنـــگام مطالعه 
خطـــوط پایانـــی کتـــاب داریـــد، حتماً جالـــب خواهد 
بود؛ هم می خواهید ســـریعاً کتاب دیگری را شـــروع 
کنید تا آن حجمِ عظیمِ احســـاسِ عجیب را در شـــما 
از بیـــن ببرد و هم نمی خواهید ســـریعاً کتاب دیگری 
را شـــروع کنید تـــا آن حجمِ عظیمِ احســـاسِ عجیب 
بـــودن برای مدتی در شـــما باقی بمانـــد! این کتاب را 
بخوانید و اگر کســـی پرسید پایان قصه چه می شود، 
مثـــل همـــه شـــخصیت های داســـتان دروغ بگویید.
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زبـــان انگلیســـی جـــزو آن دســـته از 
زبان هایـــی اســـت که بـــرای اکثر مفاهیم 
کلمـــه ای وجود دارد و غالـــب مردم نیز از 
آن اســـتفاده می کننـــد؛ در واقـــع کلمـــه 
مـــورد نظـــر فقـــط در دیکشـــنری وجـــود 
نـــدارد. در کنـــار ایـــن موضـــوع امـــا، زبان 
فارســـی در بعضی موارد اینگونه نیست 
و معمـــولاً یـــک کلمه واحد چنـــد مفهوم 
جداگانـــه و مختلف دارد. البته در کامل و 
جامع بودن زبان فارســـی شـــکی نیست 
و این بر همه روشـــن اســـت ان شـــاءالله! 
امـــا برویم ســـر بحثـــی که مطـــرح کردم، 
در زبـــان فارســـی بـــرای موضوعـــی مثـــل 
آمـــوزش، مـــا عنوان های مختلفـــی برای 
کســـی کـــه چیـــزی را آمـــوزش می دهـــد 
داریم و با یک مقایســـه با زبان انگلیسی 
می بینیـــم کـــه در ایـــن زبـــان تعـــداد این 
عنوان ها بســـیار بیشتر و جزئی تر است. 
کلمـــه mentor در زبـــان انگلیســـی بـــه 
شـــخصی اطـــلاق می شـــود کـــه وظیفـــه 
آمـــوزش و راهنمایی عـــده ای کم تجربه تر 
از خودش را در رشـــته ای مشـــخص دارد. 
کلمـــه coach به کســـی گفته می شـــود 
کـــه تمرین هایـــی عملـــی بـــرای کســـب 
تجربه بیشـــتر بـــه فرد می دهد یا کســـی 
که در زمینه پیشـــرفت شخصی فعالیت 
می کنـــد. کلمـــه preceptor به کســـی 
می گویند که طبق یک ســـری شیوه نامه 
بـــه افـــراد مختلـــف آمـــوزش می دهـــد 
کـــه چطـــور کارشـــان را انجـــام دهنـــد و 
انـــواع کلمه هـــای دیگـــری کـــه بـــه کار 
بـــرده می شـــود و کلـــی لغت دیگـــر که در 
اغلـــب متن هـــا مترجمـــان فقـــط کلمـــه 
»مربـــی« را جایگزیـــن می کننـــد. حـــالا 
همـــه ایـــن مثال هـــا را زدم کـــه بگویـــم 
مترجـــم در مواجهـــه بـــا اینگونـــه کلمات 
می توانـــد چنـــد کار انجـــام دهـــد؛ یکـــی 
اینکه اگر در متن و محتوا سوءبرداشـــت 
یـــا کج فهمـــی رخ نمی دهـــد، می توانـــد 
همـــان معادل کلی را برگزیند یا می تواند 
به جـــای معادل هـــای تک کلمـــه ای رایـــج 
موقعیـــت را توضیـــح دهـــد و معمـــولاً در 
ترجمـــه کتـــاب مخاطـــب بـــا شـــخصیت 
آشـــنا می شـــود و دیگـــر نیـــازی نیســـت 
هـــر بار نحـــوه کار و آمـــوزش توضیح داده 
شـــود. یا در پاورقی کلمه اصلی را آورده و 
توضیحی کامـــل ارائه دهد. بگذارید این 
مورد را از جهت دیگری هم بررســـی کنم، 
تازگی ها نویســـنده های ایرانی را می بینم 
کـــه بـــه مترجم هـــا مراجعـــه می کننـــد تا 
کتاب هایشـــان را بـــه انگلیســـی ترجمـــه 
کنند. کلمات فارسی ای که در انگلیسی 
معادل های مختلف دارند، زیاد هستند 
و کار اساســـی و اصلـــی مترجم هـــا بایـــد 
جســـت و جو و یافتن درست ترین معادل 
و کاربرد باشـــد تا خللی در متن نویسنده 
وارد نشـــود. برگردانـــدن متنـــی از زبـــان 
فارسی  به  انگلیســـی آن هم متن کتاب، 
کار هر کسی نیســـت و امیدوارم اگر قرار 
اســـت آثار ترجمه شـــده بیشتری داشته 
باشـــیم به این مـــورد حتماً توجه شـــده و 
از مترجمـــان کاربلد برای ترجمه کتاب ها 

اســـتفاده شود.

در شماره  های قبل تا به الان چندین شاعر از دوره 
قاجار را شـــناختید و این بار بـــا »میرزاعبدالوهاب 
معتمدالدولـــه نشـــاط« کـــه از ســـادات معـــروف 
اصفهـــان بود آشـــنا می  شـــوید. نشـــاط همانگونه 
که از پسوند اسمش پیداست در اصفهان به دنیا 
آمـــد و جدش عبدالوهاب هم از حاکمان اصفهان 
بود که ثروت خیلی زیادی داشـــت و همین اوضاع 
خـــوب او باعـــث شـــد که نشـــاط انواع علـــوم زمانه 
ماننـــد ریاضـــی، علـــوم دینی، منطـــق و زبان ترکی 
و عربـــی را بیاموزد و مشـــهور اســـت که این شـــاعر 
عهد قاجاری در حســـن خط هم زبانزد بود. نشاط 
ماننـــد دیگر شـــاعران دوره قاجاری پـــرکار بود، هم 
آثـــار منظوم دارد و هم منثور که در کتابی به اســـم 
گنجینه چاپ شده و شامل مطالبی مانند قصاید، 
قطعات، دیباچه  ها، نامه  ها و فرمان های فتحعلی 
شـــاه و نامه  هایـــی کـــه به خود شـــاه و شـــاهزادگان 
نوشـــته اســـت کـــه در همینجـــا بگویم که نشـــاط 
در دربـــار فتحعلـــی شـــاه صاحب دیوان بـــود و بعد 
از ســـال 1218 هجـــری به تهران آمـــد. همچنین در 
کتاب او شـــعرها، قطعات ادبی و حکایات اخلاقی 
هـــم وجـــود دارد. شـــاعر قاجـــاری مـــا اهل ســـفر و 
ســـیاحت بـــود و یـــک بار بـــه نمایندگی بـــه پاریس 
رفتـــه و بـــا ناپلئـــون اول دیداری داشـــت ولی خیلی 
خوش شـــانس نبود و در ســـن 69 سالگی به علت 
بیمـــاری ســـل درگذشـــت. نشـــاط تـــا پایـــان عمـــر 
خـــودش در تهـــران ماند و غالباً هم بـــا بزرگان اهل 

ســـلوک و طریقت معاشـــرت داشـــت. این شـــاعر 
قاجـــاری هم در نثر و هم در شـــعر دســـتی داشـــت 
اگرچه هر دو مورد تقلیدی از افراد گذشـــته اســـت 
ولی تا اندازه قابل توجهی توانسته کار را دربیاورد. 
در نثر شـــیوه  اش میان نثر وصاف و سعدی است. 
نوشـــته  های نشـــاط غالباً انشـــای رســـمی درباری 
زمان خودش را نشـــان می دهد که نسبت به زمان 
مغول ســـاده تر و نســـبت به زمان الان ما سخت تر 
اســـت ولـــی به طـــور کلـــی نمونـــه  ای از ســـبک نثر 
دیوانی دوره قاجار اســـت. در شـــعرش ولی قضیه 
کمـــی فـــرق دارد، بـــا اینکه عبارت  هـــای عربی زیاد 
و ترکیب  هـــای عجیـــب و غریب آورده ولی ســـاده و 
روان اســـت. هـــم در قصیـــده و هم در غزل اســـتاد 
بـــود و غزل  هایـــش رنـــگ و بوی فلســـفی و عرفانی 

داشـــت که تقلیدی اســـتادانه از حافظ اســـت.
یک نمونه از شعر او را می خوانید:

طاعت از دست نیاید گنهی باید کرد
در دل دوست به هر حیله رهی باید کرد

منظر دیده نظرگاه گدایان شده است
کاخ دل درخور اورنگ شهی باید کرد

کمی همراه با نشاط اصفهانی...
سفر به دوران شاعران قاجار

 خشکسالی مثل آتش از باغی به باغ دیگر سرایت کرده بود
لحظه لحظه زندگی در دنیای سیاه اعتیاد

حلقه مفقوده ای که درگیرتان می کند
لاکهارت و هنرش در خلق یک خوش خوان کاردرست!

این شاعر قاجاری هم در نثر و هم 
در شعر دستی داشت اگرچه هر دو 
مورد تقلیدی از افراد گذشته است 
ولی تا اندازه قابل توجهی توانسته 

کار را دربیاورد

راوی داستان، فریبا 
است و از زبان 

شخص او ماجرا 
تعریف می شود. او 

در ابتدا نوجوانی 
خام و دنیاندیده 

است؛ اما در خلال 
پستی و بلندی هایی 

که در زندگی طی 
می کند تا به جوانی 

برسد، ترکیب 
واژگانی که از آن 

استفاده کرده و نیز 
ساختار جمله هایش 
به آرامی دستخوش 

تغییر شده و این 
تغییر چرب دستانه 
توسط نویسنده به 

خورد مخاطب داده 
شده است

 

کتاب به پنج بخش 
تقسیم می شود؛ 

تمام مدت خوانش 
چهار بخش اول 

حلقه ای مفقود در 
داستان، شما را به 
جلو هل می دهد تا 
پرده از گنگی ماجرا 

بردارید. روایتی 
جذاب از زبان اول 

شخص، دختری به 
نام »کادنس« که 

شخصیت اصلی 
است و داستان حول 

محور تجربیات او 
می گذرد

فاطمه شه روش
خبرنگار

فاطمه منفرد
خبرنگار


